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    Abstract:Multiple translations of the Doctrine and Covenants into German have been produced over the past century and a half. This essay looks at a more recent example of these translations as found in the Buch der Lehre und Bündnisse published electronically by the Community of Christ. Focusing on Community of Christ Doctrine and Covenants 36, the revelation of Zion to Enoch, the essay compares and contrasts the German text with its Vorlage. It also notes the ways in which the German translation attempts to “de-problematize” its source material, particularly in regard to its references to blackness and the racial implications of such references. The author argues that this effort resolves some issues while creating others.

    

    
      

    

    There exists an extensive history of translating the Doctrine and Covenants into various languages, particularly into German. The first German translation was completed by Heinrich Carlos Ferdinand Eyring in 1876 for The Church of Jesus Christ of Latter-day Saints.1 Several later German editions of the scripture were published by the [Page 70]Utah-based Church in the twentieth century including a very limited printing from the 1920s and a later printing in the 1960s that included a German translation of the Pearl of Great Price. The German versions of the standard works published in 1981 through 2013 saw extensive revisions to the grammar and syntax contained in previous editions to better conform with modern developments in the language over its immediate pre-World War II predecessor.2

    The most recent example of a German Doctrine and Covenants comes, however, not from The Church of Jesus Christ of Latter-Day Saints but from the Community of Christ. An exclusively digital edition sold through Amazon, Buch der Lehre und Bündnisse (literally, the Book of Teaching and Covenants), is one of several electronic editions of the scriptures published by the Community of Christ in the past decade.3 Released in 2019, Buch der Lehre und Bündnisse contains German translations of all of the revelations found in the 1835 edition of the Doctrine and Covenants as well as those unique to the Community of Christ as given by its various presidents. This includes the most recent revelation, CC D&C 165,4 given by the current President of the Community of Christ, Stephen Veazey, in 2016.

    Most interesting is the German rendering of CC D&C 36, the revelation to Enoch regarding Zion. This section is not a part of the Doctrine and Covenants accepted by The Church of Jesus Christ of Latter-Day Saints. It is, however, found in the Pearl of Great Price as Moses 7 and in the Inspired Version/Joseph Smith Translation—the official Bible translation used by the Community of Christ—as Genesis 7. This material, while foundational to Restoration theology in its emphasis on [Page 71]Zion as a spiritual utopia, is in some respects controversial due to its reference to the children of Cain as “black” and as being excluded from Enoch’s preaching.5 Concerning this issue, there exists considerable divergence between Buch der Lehre und Bündnisse and its English source text. Table 1 provides two examples of this divergence.

    Table 1. Comparison of English, German, and English translations.

    
      
        	English Edition
        	German Edition
        	English Translation of German Edition
      

      
        	And there was blackness come upon all the children of Cainan, that they were despised among all people. (CC D&C 361i)
        	Verderbtheit soll über die Kinder Kenans kommen und sie sollen von allen Völkern verachtet werden.
        	Depravity should come over the children of Cainan and they shall be scorned by all people.
      

      
        	And the Lord said unto Enoch, Behold mine abode forever. And Enoch also beheld the residue of the people which were the sons of Adam, and they were a mixture of all the seed of Adam, save it were the seed of Cain; for the seed of Cain were black, and had not place among them. (CC D&C 36:4)
        	Und der Herr sprach zu Henoch, sieh meinen Wohnort für alle Ewigkeit. Henoch sah auch den Rest des Volkes, welche der Menschen Kinder waren und sie waren eine Mischung allen Samens der Menschenkinder; mit Ausnahme des Samens Kains, denn der Same Kains war böse und hatte keine Wohnstatt unter ihnen.
        	And the Lord spoke to Enoch, see my dwelling for all eternity. Enoch also saw the rest of the people which were humanity’s children and they were a mixture of all the seed of the children of men with the exception of the seed of Cain, because the seed of Cain were bad/wicked and had no dwelling among them.
      

    

    As can be seen from the comparison in table 1, the racial implications presented in the original English text of CC D&C 36 with the terms “black” and “blackness” used in reference to the children of Cain have been completely removed in the recent German translation. In both examples, racial identification has been replaced with spiritual identification. The children of Cain are described as spiritually corrupt and wicked, and when depicted in this manner, the reader finds justification for their exclusion from Enoch’s preaching and the larger community of Zion. Like the Lamanites and Nephites of the Book of Mormon, the children of Cain have rejected God’s laws and turned to violence [Page 72](CC D&C 36:1g), with the result that God has rejected them and literally brought upon them “depravity” (Verderbtheit).

    The rendering of CC D&C 36:1i and 36:4 in Buch der Lehre und Bündnisse is not surprising given the concerns raised within the Community of Christ in recent decades regarding both the content of Restoration scriptures and their history of interpretation. One sees this most notably with the Community of Christ’s attitude toward and treatment of the Book of Mormon in the twenty-first century. Former Community of Christ President W. Grant McMurray deemed the text as racially problematic in the early 2000s. His decision was followed several years later by his successor, President Veazey, explicitly rejecting the long-standing view that the Book of Mormon was divinely inspired.6 The Community of Christ appears to have taken a slightly different approach towards the Doctrine and Covenants. Instead of rejecting its divinity, certain language in its content, as seen in CC D&C 36, has been changed to make it less racially problematic.7

    The German translation complements other passages in the Restoration corpus while at the same time remaining problematic. Regarding its relation to other Restoration scriptures, CC D&C 36 in Buch der Lehre und Bündnisse follows certain trends in the Book of Mormon where the Lamanite curse is equated not with physical pigmentation but with spiritual darkness/blackness. I have proposed elsewhere that 2 Nephi 30:6 (2 Nephi 12:84 in the Community of Christ Book of Mormon) should be taken into account when interpreting and understanding other references to a “blackness” curse in the Book of Mormon.8 That verse speaks of Lehi’s descendants who one day would accept the blessings of the Gospel: 

    
      And then shall they rejoice; for they shall know that it is a blessing unto them from the hand of God; and their scales of darkness shall begin to fall from their eyes; and many [Page 73]generations shall not pass away among them, save they shall be a pure and a delightsome people. (2 Nephi 30:6)

    

    Based on this argument, the curse refers to spiritual separation and blindness and not to skin color. In this respect, it can be argued that Buch der Lehre und Bündnisse retains a precedent already established in the Restoration canon in its rendering of certain phrases here in CC D&C 36.

    On the other hand, one might argue that the treatment of CC D&C 36 in the German translation, by nature of the significant changes made to the text, does not adequately or effectively address the racial features of Enoch’s revelation. In other words, by eliminating racial language from the text, Buch der Lehre und Bündnisse does disservice to readers, particularly those for whom CC D&C 36 (or the related text in the Book of Moses) is sacred and divine scripture, who are struggling with the racial elements and features of the revelation. To some extent, it can be said that the German translation is itself problematic in that it assumes, perhaps unintentionally, an interpretation of “blackness” as synonymous with depravity and wickedness and hence comes full circle back to the troublesome reception history of CC D&C 36.

    The German edition of the Community of Christ Doctrine and Covenants is one example of the rich tradition of translating Restoration scriptures into non-English languages. The theological implications of these translations and their consequences have often received little attention from scholars. This article has attempted to analyze one example of such consequences as seen in the German rendering of CC D&C 36. While this rendering deliberately attempts to resolve the racial language found in the original English, it is still troublesome in other respects. However, Buch der Lehre und Bündnisse indicates an awareness of the problematic reception history of the Enoch material and a deliberate effort to address those issues. The desire to make such adjustments is understandable, but may not do justice to the text nor fulfill the duty to provide an accurate translation, even when the text is problematic. Indeed, it is even possible for a well-intended adjustment to exacerbate the apparent problem that the translator sought to resolve.
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      2. To cite one of many examples, in the 1963 Church of Jesus Christ of Latter-Day Saints edition of the Pearl of Great Price in German (Die köstliche Perle), reprinted from the 1921 version, Moses 4:1 reads, “Und ich, Gott der Herr, redete zu Moses und sagte.” In the most recent Church of Jesus Christ of Latter-Day Saints German edition, published in 2003, the archaic preterite forms (redete and sagte) have been removed so that it reads, “Und ich, der Herr, Gott, sprach zu Mose, namlich.” See Die köstliche Perle: Eine Auswahl aus den Offenbarungen, Ubersetzungen und Schilderungen Joseph Smiths (Frankfurt: Kirche Jesu Christi der Heiligen der Letzen Tage, 1963) and Das Buch Mormon, Lehre und Bündnisse, Die köstliche Perle (Frankfurt am Main: Der Kirche Jesu Christi der Heiligen der Letzen Tage, 2003).

      3. Gemeinschaft Christi, Buch der Lehre und Bündnisse (Independence, MO: Herald Publishing, 2019). The listing on Amazon is at amazon.com/Lehre-B%C3%BCndnisse-German-Community-Christ-ebook/dp/B07SNGCBPB/.

      4. To avoid potential confusion, I reference citations from the Community of Christ Doctrine and Covenants as “CC D&C” within this paper.

      5. See Adam O. Stokes, “The People of Canaan: A New Reading of Moses 7,” Interpreter: A Journal of Latter-day Saint Faith and Scholarship 47 (2021): 159–80, journal.interpreterfoundation.org/the-people-of-canaan-a-new-reading-of-moses-7/.

      6. Andrew M. Shields, “Official Minutes of Business Session, Wednesday March 28, 2007,” in 2007 World Conference Thursday Bulletin, Community of Christ, 29 March 2007.

      7. In contrast to its treatment of the Book of Mormon, a wholescale rejection of the Doctrine and Covenants as sacred scripture is unlikely in the Community of Christ given that church presidents continually add to its revelations, the most recent of these being Section 165 in 2013.

      8. Adam O. Stokes, “‘Skin’ or ‘Scales’ of Blackness? Semitic Context as Interpretive Aid for 2 Nephi 4:35 (LDS 5:21),” Journal of Book of Mormon Studies 27 (2018): 278–89, scholarsarchive.byu.edu/jbms/vol27/iss1/15/.
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